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אֶל־1
До
H0413

חִכְּךָ֣
уст–твоїх
H2441

ר שֹׁפָ֔
ріг
H7782

כַּנֶּ֖שֶׁר
як–орел
H5404

עַל־
над

ית בֵּ֣
домом

יְהוָה֑
ГОСПОДА
H3068

יַעַ֚ן
бо
H3282

עָבְר֣וּ
порушили

י בְרִיתִ֔
заповіт–Мою
H1285

וְעַל־
і–проти

י תּוֹרָתִ֖
закону–Мого
H8451

ׁעוּ׃ פָּשָֽ
збунтувались
H6586

Рога до уст своїх, та й засурми́: на дім Божий спадає неначе орел, бо переступили вони заповіта Мого́, і на 
Зако́на Мого повстали.

י2 לִ֖
Мені

יִזְעָק֑וּ
волають
H2199

י אֱלֹהַ֥
Боже–мій
H0430

דַעֲנ֖וּךָ יְֽ
знаємо–Тебе
H3045

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

До Мене взивають вони: „Мій Боже, познали Тебе ми, Ізраїлю!“

זָנַח3֥
Відкинув

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

ט֑וֹב
добро

אוֹיֵב֖
ворог
H0341

פוֹ׃   יִרְדְּֽ
переслідуватиме–його
H7291

Покинув Ізраїль добро́, — ворог його пожене!́

הֵ֤ם4
Вони
H1992

֙ הִמְלִיכוּ
настановлювали–царів

א ֹ֣ וְל
але–не
H3808

נִּי מִמֶּ֔
від–Мене

ירוּ הֵשִׂ֖
ставили–князів
H8323

א ֹ֣ וְל
але–не
H3808

עְתִּי יָדָ֑
знав–Я
H3045

ם כַּסְפָּ֣
сріблом–своїм
H3701

ם וּזְהָבָ֗
і–золотом–своїм
H2091

עָשׂ֤וּ
робили

לָהֶם֙
собі

ים עֲצַבִּ֔
ідолів
H6091

עַן לְמַ֖
щоб
H4616

ת׃ יִכָּרֵֽ
бути–винищеними
H3772

Вони ставлять царя, але ́не від Мене, вони князя ставлять, але Я не знаю! Вони з сріб́ла свого та із золо́та 
свого божків наробили собі, щоб загинути, —

זָנַח5֙
Відкинув

עֶגְלֵךְ֣
теля–твоє
H5695

ׁמְר֔וֹן שֹֽ
Самаріє
H8111

ה חָרָ֥
розпалився
H2734

י אַפִּ֖
гнів–Мій
H0639

ם בָּ֑
на–них

עַד־
доки
H5704

י מָתַ֕
коли
H4970

א ֹ֥ ל
не
H3808

יוּכְל֖וּ
зможуть
H3201

ן׃ נִקָּיֹֽ
очиститись

відкинув теля твоє Я, Самаріє! Мій гнів запали́вся на них, — аж доки не можуть вони від провини 
очи́ститись?

י6 כִּ֤
Бо

֙ מִיִּשְׂרָאֵל
від–Ізраїля
H3478

וְה֔וּא
і–воно
H1931

חָרָ֣שׁ
майстер
H2796

הוּ עָשָׂ֔
зробив–його

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ה֑וּא
воно
H1931

י־ כִּֽ
бо

שְׁבָבִ֣ים
уламками
H7616

הְיֶ֔ה יִֽ
стане
H1961

עֵ֖גֶל
теля
H5695

שֹׁמְרֽוֹן׃
Самарії
H8111

Бо й воно від Ізраїля. Зробив його ма́йстер, і воно — то не Бог, бо теля самарійське на кава́лки обер́неться.
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י7 כִּ֛
Бо

ר֥וּחַ
вітер
H7307

עוּ יִזְרָ֖
сіють
H2232

וְסוּפָתָ֣ה
і–бурю

רוּ יִקְצֹ֑
пожнуть

קָמָה֣
стебло
H7054

ין־ אֵֽ
немає
H0369

ל֗וֹ
у–нього

צֶמַ֚ח
зерна
H6780

בְּלִ֣י
не
H1097

יַֽעֲשֶׂה־
дасть

מַח קֶּ֔
борошна
H7058

אוּלַי֣
а–якби
H0194

ה יַֽעֲשֶׂ֔
і–дало

ים זָרִ֖
чужинці

הוּ׃ יִבְלָעֻֽ
пожерли–б–його
H1104

А що вітер вони засівають, то бурю пожнуть, — в них не буде й коло́сся, а зер́но не видасть муки́, коли ж 
видасть, чужі поковта́ють її.

נִבְלַ֖ע8
Поглинутий
H1104

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїль
H3478

עַתָּה֙
тепер
H6258

הָי֣וּ
вони
H1961

בַגּוֹיִ֔ם
серед–народів

י כִּכְלִ֖
як–посудина
H3627

ין־ אֵֽ
без
H0369

פֶץ חֵ֥
вартості
H2656

בּֽוֹ׃
в–ній

Ізраїль проко́втнений, — став між наро́дами він як та річ, що до неї немає зами́лування.

י־9 כִּֽ
Бо

הֵמָּ֙ה֙
вони
H1992

עָל֣וּ
пішли
H5927

אַשּׁ֔וּר
до–Ассирії
H0804

רֶא פֶּ֖
дикий–осел
H6501

בּוֹדֵ֣ד
самотній
H0909

ל֑וֹ
собі

יִם אֶפְרַ֖
Єфраїм
H0669

הִתְנ֥וּ
купував
H8566

ים     אֲהָבִֽ
коханців
H0158

Бо вони відійшли до Ашшур́у, як дикий осел, що саміт́ний собі, а Єфрем за любов дає да́ри любовні.

גַּ֛ם10
Також
H1571

י־ כִּֽ
хоча

יִתְנ֥וּ
купують
H8566

בַגּוֹיִ֖ם
серед–народів

ה עַתָּ֣
тепер
H6258

אֲקַבְּצֵם֑
зберу–їх
H6908

וַיָּחֵלּ֣וּ
і–почнуть

ט מְּעָ֔
зменшуватись
H4592

א מִמַּשָּׂ֖
від–тягаря

לֶךְ מֶ֥
царя
H4428

ים׃ שָׂרִֽ
князів
H8269

І хоч вони здобува́ють прихи́льників серед пога́нів, Я їх позбираю тепер, і незаба́ром вони перестануть 
пома́зувати царя, і князів́.

י־11 כִּֽ
Бо

ה הִרְבָּ֥
примножив

יִם אֶפְרַ֛
Єфраїм
H0669

ת מִזְבְּחֹ֖
жертовників
H4196

א ֹ֑ לַחֲט
для–гріха
H2398

הָיוּ־
стали
H1961

ל֥וֹ
для–нього

מִזְבְּח֖וֹת
жертовники
H4196

א׃ ֹֽ לַחֲט
для–гріха
H2398

Бо жер́тівників був намно́жив Єфрем, щоб грішити, — на провину йому стали ці жер́тівники!

]אכתוב־[12
Написав–Я
H3789

כְתָּב־( )אֶ֨
написав–Я
H3789

ל֔וֹ
йому
H3789

]רבו[
множину
H7239

י( )רֻבֵּ֖
множину
H7239

י תּֽוֹרָתִ֑
закону–Мого
H8451

כְּמוֹ־
як–щось
H3644

זָר֖
чуже

ׁבוּ׃ נֶחְשָֽ
вважаються
H2803

Я можу йому написати Зако́н Свій хоч тисячу разів́, — як чуже порахо́ване буде!

זִבְחֵי13֣
Жертви
H2077

י הַבְהָבַ֗
приношень–Моїх
H1890

יִזְבְּח֤וּ
приносять
H2076

בָשָׂר֙
м'ясо
H1320

לוּ וַיֹּאכֵ֔
і–їдять
H0398

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

רָצָם֑
приймає–їх
H7521

ה עַתָּ֞
тепер
H6258

ר יִזְכֹּ֤
згадає
H2142

עֲוֹנָם֙
беззаконня–їх
H5771

ד וְיִפְקֹ֣
і–покарає

ם חַטֹּאותָ֔
гріхи–їх

מָּה הֵ֖
вони
H1992

יִם מִצְרַ֥
до–Єгипту
H4714

יָשֽׁוּבוּ׃
повернуться
H7725

Вони ж жертви кохають, — ріжуть м'ясо й їдять, та Господь не вподо́бує їх. Тепер Він згадає про їхню 
прови́ну та їхні гріхи́ покарає, — вони до Єгипту повер́нуться!
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ח14 וַיִּשְׁכַּ֨
І–забув
H7911

ל יִשְׂרָאֵ֜
Ізраїль
H3478

אֶת־
—
H0853

הוּ עֹשֵׂ֗
Творця–свого

֙ וַיִּבֶ֙ן
і–побудував
H1129

יכָל֔וֹת הֵֽ
палаци
H1964

ה יהוּדָ֕ וִֽ
і–Юда
H3063

ה הִרְבָּ֖
примножив

ים עָרִ֣
міст

בְּצֻר֑וֹת
укріплених
H1219

וְשִׁלַּחְתִּי־
але–пошлю
H7971

אֵשׁ֣
вогонь
H0784

יו בְּעָרָ֔
на–міста–його

וְאָכְלָ֖ה
і–пожере
H0398

יהָ׃ אַרְמְנֹתֶֽ
палаци–її
H0759

ס
—

Ізраїль забув про свого Творця та й будує пала́ти, а Юда намно́жив тверди́нні міста́, та пошлю́ Я огонь на 
його ці міста́, — і пожере ́він пала́ти його́!
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